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Abstract

During language switching task, when bilinguals select the word of target language, the non-target
language is also activated, so there comes interference from the non-target language. To reduce
this cross-language interference, language control is implemented. So far, there have been lots of
reviews involving the language control. But the majority of them centered on reactive language
control and few of them gave attention to proactive language control. Proactive language control is
a process that is implemented as an anticipation of non-target inference disrupting the selection
of words in target language. This review elaborates on three markers of proactive language con-
trol, namely reverse language dominance effect, language-mixing costs, blocked language order.
Looking back to previous studies, we can draw a conclusion that proactive control mainly occurs
during language production task. In addition, this article concerns the underlying mechanism of
proactive language control. There is some evidence showing that proactive language control relies
on inhibition, but it is unequivocal.
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W, WEESBIROEMEETEW, X EEMEESEAEE. 249, BDARENIRNES

FIHEAT TRABIRST, [EARSEESPNE FRERTT, DFEYRBEBUCES R RSORGE . FEE
B EH R XA E TR B ArEx B MERBRESAETI, TRMERNKIESEHSRE. 2CERT
MAeE S EAEHAR=MrE, BRAES AN, B IRFERRNSIEFTRE TSN . A
EAMRERATUE N, PSS 6 R HIERESIE HESF, EXE S BERES T P&
FHI. Besh, ARIOHR T MAETEF KAENSE], —SBRRWCERIRE FERBINHET,
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1. 5|

BOEH LI L—FiBE S, SRS HAREREE BAriE, A2 SR E R Tk HARiE .
N TS F 20 (cross language interference), Jak/ iR EEIAE H ARG A AT RENE, XUEE 2 £ XUE N
TR s SRR . B B RE S ERE R R, (H LR R U A A
A A5 S d i fE . NGTIE 5 12 (reactive language control) AT 56 i 5 12 i (proactive language control).
MAEEFRE T T BARE A RS BORGERERS,  BUEE 2 RIS AHE 5 42 LA JE B ARiE T8, 14
BEH CIAEE B ARiE 200 BARE A THR s Rl Seit Bt 5 ), DAORIE S nBoR] s 52 i 5
PRiE i, BAIE UL, SONHE R EEE S R I & AL BE T, TTSeTE iR — R mi4E
FIL R O — S SCR[L] [2] 1818 T3 55 F ) AT 70, R I L S AR ) 2 A 30 5 A2 S i 5 i, AR
ERTHOEESEH, XA BT R 2HAE 5 6107 0 G EAT U E S 6], JF H—5%X
BB A R TSR S AT AR

WERB M S IE S 26 R R

W ESCHTIR, K2 BORGE R RUN T5E 1 5 S A B, RN SUE A A Hr 3R 2 G 5 il
TR AT BB I T 5 1 1) 8 A TG 18 5 44 o (ER — B0 B AR B AL DL 32 B R TG 1 5 5 1
fi4n, BIA F#[3] (Bilingual Interaction Activation model, XXiE=z HARAY)FI BIA-d AU AN A E = 15
PRfRAESSH, 8 E PEmE EaE SR B R0 B ShBOE HARRIE E AL X80 MiEE N
ARG PRI, X PR R AR B A5 F S R R TR S, B —FE F RE
STk D FABAE 5 o AR (0 o — S8 1R A 2 BEAR R U S 45 . 140, La Heij [5] (2005)
fath, HARERRIETR ZENLR P RGHIH0E, WX RSN B0 2 T in B AR s 4o i)
Al ReE

DA SUE AR 52 BIE 5 42 0 R PR TR IE 5 ], X BAAE AR, — 2Ok Bl 5
P HE PR VE R — AR A K R AR, AR SRR rh B B RS T ) T e S 7 S AR ] 2[R
KA, X5 RO 8 PR E UCNIRA TR DO TS 5 1 A RF SR 3R AR XS (. 7ERE
SEAB LR, FRATT A FR ARG I I [A) Y AT TS S ), N, FEARS vEH S B R SRS, T D
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AR FH D8 R PR Ik PR AR A, TP T T o T ) 5 AR e A K 1 — BN R Y R T 08 o . R
TR E = I A FSGE S HI X 5], Green & Abutalebi [6] (2013)1A 4% il i A2 32 B A8 XUE i Lid
TR YRR Hbx, WA RANE T, Tl SRR TR E bR, TR0 E 52 HD h REEAT Wi,
KPS REES S04, A XGE I Tk FEr= AR 5om . B AR DUB AR A rp e Tl 18 5 das il e idk
AT I IR AN AR BT, (EAR AT T2 R IAS 5] B NGB AR 0 T 5 1 5 42 AR RE AN A [R] . —SeXUE A
WONTRSGTE & hil Xt 38 B ARE ], i A AR L TENL L 6 H AR B NS . N THRA
XA [ R AN LAt — 2 ), A SO T SR S A TS ) IR LA 32 AR

2. MAEREEHINIRE
21 BRBSHEPHREESHS

TSt fl I SR — MR E R RSB S AR R B S I [7]. BAEES AP0 A E S IR
N AR TR —E S Ak JRATE S 4 (mixed language blocks) 2 15— 41 5256 Hh 75 i T 5 Ak 5 A DL
RS, WER—iE S 4 (pure language blocks) & fE— I RFEEM T —FHE S . R —IES 4,
—iEN TR R, HAERfRE R, B IR . KRBT IEESE M5, Fik—iE
PIEEE Kb il . ARG RS A, SR8 R, THRRIM— R MRILE BRI % i,
Christoffels Z£[8] (2007)%L3K fiif % 15 - {815 XUEF AR HE L R (B At skgp ) i for 22 1B sl B dr 24 B A
GEREIR, B R AL A OB . AR VNI GRS A R iERIE, AR
AR, SRS I RAR B AT FLAR s RS AT, T B AR E S EOE AT AR, DAR
G EMTEE. WHEFREPIANEREGIES AR, —iE B TIMHEMRE, 108 s = A
Bhne ML EfgRerh, AT CUE R G155 A I S )il 5 A0 3 T DUE s da il i 72 i & 05 0z

Z AT SR [10] [L1NR-E1E S 4 i S IAE & R3S AE R 2 4005 15 7 th S R 2 v] LAOBLEE 3 1,
(HBAFIE— e filsh . H— LA [12)R B — 15 M BRI A AR, VAR BI13] BRI L —iER
L. HEAh, LS TR I [14] 5 BT S R A IR &5 S A M RaE F AN B, B
TARMEHWIRATE S AP R E SRBRS, ZHRLeR R, Ao T BBl e, XA
N 1%4x % FIVE S AT, Fe b, XM TAES S ENAZEE R, BN iR I E S %
I — 1B KT, $Em BB KT AR A4 IR R, AR R I A AN [H - Kleinman & Gollan
[15] (2018)45 HiVEA1E & I s Il 18 5 L 345 RO 1T g 5 52 363K 6o SESRIRIKERE , RN A & thah,
W 118 5 R A OSE VE T b AR EAEE — L) @, RSB S A, Sk R TE—ERIEg, B
WEZKDL, {—1BEYIRE G, —IERILE, MG RS —ER, TiERILE, X2 AN
e BTEL, FRATTRL 50 5l B AL — 1B AR B —15 S HANR GG 5 IR IR AW & SAAE T/ E 5 1
Hil. TSI A — AR B IRA YA TE 12 BB S AR AE S A E Z Rz ot t, 75—
EREE P ERXANTIERE

2.2. IBERAVIAH (Language mixing costs)

IR A VAR (mixing costs) & PR FE M 15— hsic . TRA DIRACH S A 815 5 4L R L LE
il 5 b A E R R (repetition trails) R LT . B0, H5E[16] (2016) S, PL-JEXUEHFEH—if
F AP CPErPUE M IETE I ) AA B2 RGN IR A T8 & A b dr 44 807 0T e 2R 2l i —
EEH, FEHREIESH. PRGN, REESHPNERZRICRIEA BB S 4HRIE. K
LR FLE R FR IR G VIHAMN A FRA,  — BRI & VIHAR Y L B IR & VAR K. 1R
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o 25 [16] (2016)%F SB6 45 R HMRRE, (R —iBF4d, ZRPUeINE] 138 BARIESEEE, 1m0 H AR S Al
NS, FTLAAE B RSB BARE TS . MERSIE ST, WSS RIS, BiE S Mm
K, AR LB TSGR R TR AE S A E SRR RIS 15 5 AR M. X
ANMERESL, — e S (15T RE R M AR S8 TR G VAR, BUNTERAE S AL —IE SR
B Z R IR AR BARER T, —iBRIES AN B RIE S ML, CIERIEEHATREEZN
Wids, XA DURR A A TR A DI AR S AERIRRIE (o DA L A o VR B VI AR A P AR AR e 1 T 30 5
A, (EALFRAHIER . B%E[16] (2016)\ N, TREVIHARM 7= A RN A5 5 4 518 5 s L st —
EEHRmA. bk, BESENSSSAES M LIRETEE 2 W, Wik, BE AN TREARN
S — P 2 T 12 il 7 =X

KEZHWTFLH[16] [L7IEBER R T IRA VIR, TifE B BB Y #e4T:45 (voluntary language switch-
ing), fRAEEMERBNRAVIHA . F4, Gollan %5[18] (2009) S8, PHIEF - JERUEH fER &5
HAH, WTLLERGERMUIE . % W R] - ER A VAR, (RIS R R IEIR A V)RR
AORAET AP B E DR B RIE S AR B VX R AR AE S 4 R A8
BT A 2 B4, BN SHiEaa . AR, L R A AR AR IE T )R 5,
WA E T —BRA VAU, ZiBRARE VAN 808 BB A VIt # . Mosca & Clahsen [19]
(2016) A M s B T2 Tk Tid F2 i bn, 22 20 A 599808 5 — Lo R, IXAMRREAI R A5 &
AR RRERAAL. [FIF, TRA DA AR D BEAE 5 B HMRAT %5 2 2. Declerck Z£[14] (2019)
RSz, R AE-SE SR 58 B AR [F IR S S BT 55 KW AT B BT 5%, HIW 72 kT 5.6
W AEPRME Sy, BT A WS ENR A V1AM o (BRI PEPEA XGE# 1 S5 W 2 TR A D)
PR o BTN NIL SR PRI E A VG PR A8 A 1 R G R 2 RV, SRR FE & AT 0SB
ZAKEUT 2 M Tesshl, oA TIRA VIR

TRA DIHARN VB N I d% i AR EARAFE — 2 . IR A DAY st B S MR AIES
AR EZLRIR, P ARSI 5 AR A R R (R0 S I ) fions b, 2 R 98 25 ARUK
T 454X (switch costs) RIVR A V1AM 20 TF o TBRSUIHARN & R R bR B2 —, IR IR EAE S
e, PIHRIR IR EEWRIRIORIL . RS DR AT ER R, R =0
A LA /D ROOHE S 0T (H2, REVIHARMTE— R LIt 223 T Uk . FATE
REBEFHT, YRR E RN K, B DO 5 2RO B MO, n— 1R IR
SEm n WIREI, RATE S A YRR vl e BRI A T IR, BT LURAE S A
HALRK RIS I8 5 AR . VIR VOHRE A VIHARY B2 T LOdE e LT 5 sk, IRAE
AN SR R AR AT O EE IR IR . 5RO R R AT R R R [ A S
AR R, DR T AT — D)4 YR & DI A AN (R s

2.3. IBS N FBEREIR (Blocked Language Order)

TS G 5 — AR AR S 5 T B AN o X NN S R R B e s il X BB S 4, H
FERCY BAEF AN, Y BRI RIS R Y BE F AR . 10, Van Assche %[20] (2013)
BRI - B R D - P B RS & 56 S B IR AR 55 (TE— 2 B W R T RE 2 M it -7 B 87 JF
L ). MARHA—FES. FRSRER, WAZRE AU RadamREs £ — 0. REil
NV I BEAS RN A BT XOEE N T X B0, YAiES —EZ 206, M HF N T Y ESH,
R — BLAERRSE, A B PRB NG, R R Y B S RIA R AR . 18 S I RS
RUSEH I DR R AU 25 S it T dasiil .
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BIRAE—LERF 7 [20] [21] 7T LA EZR1E 5 07 FEHAS RS, AERAT A — Lo 50 70 28 Bl 5 R 5%
BT HRARN . Branzi Z5[21] (2014)E R INZ P JEIAE -G HE F 15 X0E# 52 B Ay 4155, i Fe s R0
B AR S AN AR S AR AN F RS, —BAEEE AR RIS B L, HE
HBA B IUXFP RN 24K A R R, 3B S R AR SR — AR B, i — BB 32 3
S WEICE NN ZABAESE 2 B T BRI, BT AR LE, T PR ) 2k AR U R R A
RAHEHE 1. HETHIF A SRR, 18 S I BRAS SN H A 2 HIAE 5 15 BRARAT 55 . 9110, Declerck
[14] (2019) B 2H K AN [ PRI, B SRV - 00 1 OIS 35 o 2 56 BN [ (1A 55 (1) 7 A= i v AR BB 42 4 K 7
S oK), DA SRR ST RN o SIEBRh AR B 1R 5 U BEAS R0R . 1 55 Y BELAS 2082 52 56 v (R
FAE—LE i, 1o, PPN AT REAE BT 32 (e — L S0 A (98 57 AR S8, B ss 4l
HHE-AFHMAES, B ARMMEES —HiF. B—A MG, SRR TREHIG I N, X
AT RE SIS 5 WP PSRN, . LA F R TR =AM pr B R . B2 Rk, Aot sl m)
TEAENLHI LA R PS5 2 5 2 A0S &5 BT 55

3. IBEERESTHMAERS &

TS ) BT AR (P ZE ML TSI IR A — A EZE . ARYE L SCieR, wsedshl BBl =4
b 76 AR R 22 BRI T . M SCRLR I =AM PR E T T LU, FUGIE S 6T R B BLE 518
FEHAESS T TR I AR TR B BTSSR ISR 5 1H]. Declerck %5 [14] (2019) R iATE - 4G
REF e 3 MANE I 5GBS, BRI MERNR S VIR (B2, ZORPPEAE - J8HEXN
EH S RAIW A BEBUT S, WER TREGVHRARN . FRE AN, BTSN IOER AT, [
W, FrUEE BARES BARE TR, US| TIRG VI N T IRA S EHEMMES TR
TEETSEEEH], Declerck Z5[14] (2019) E R ik1E - FUEXGE & e /a e A IE PiE S HMTOERIE S H, N
TGN, B AN AR S BN RSS2 R B R BEASAE 5007 8N . XGE HE R
E 25 HRARAE R 52 BV G D) AR AIBEASAE 5 007 2808, IX 0 XGE R AR AT 55 H o T AFAE TSR I 2 H T %E
o Rk, 45 T B 2 TN 5B EARAT 55 P i T da SR AR

4. MSEES BEHIRGEBENS

TS Az il BT M R AL 2 ez it e i) — > 2 . AR E SRR, fideds il i =4
b G B R 2 B T4 . SR, R A BEGESRIE I e hl e & SHHIa 0. Ak
BRI P AT BE AN A 5 . — L8t ST B[ 22140 A F BE A R et 2 /b o A SR T i) S5 4]
TERA R, IR FRAEHE M I = RSt N 2 B o5 A W G KT A n . 9140, Weissberger [23]4%(2012)
ROBEL TR0, A VIHA 3G 7. 810, Gollan Z5[18] (2009) A 1E 18 & VI H AR Fh R BLAFE S
RUSLo [FIIY, AN A OB S0 28 SR AR A A P 2 BB R g KM . [RIB,  ARIR RS AN BE LA
I TS I R AEAL R FRESE . A CAEZrdr el FRATRT UE A HIAE Tide sl R HEAER, (|
FEAR D RIF AR Fe RS Pl 2 A T 3061 /E F . Declerck (2015) [1]19 A =l FEAR T BE 2t 2 Fhiss
ARG R, B AR RO e SR AR AR S PR R . ANBA B, JRATT AT BAE AR T
FEhlh RAE R IR, (HR R TR T s 2 SO T HdE A -

5. B4

ARSCVEIR T PRS2 R H BLAE 00 3518 AR 55 A S T BARAE 55 7 10 =Mk, JF HAR 7 1St
PR REATEAENL], MO SCHR BB A R] DU Y, S0 T HlSEfastil i — L8007 5 A AR IR I E 45 2R
bedn, RS TCEAES HAE S ORI T Fsedatil], (H ) LF-50A RS UE W XGE B AE 55 o A7 AE TS 2 -
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SR, RS SCRR ISR Y 1 P2 ) 5 T O FEATI A AE — SRR R A FE . P, BAR O —SBZRECR W]
TGP T4, (EB0E B . R, T2 i AR P ] i 75T AN R 7B AE LA 42
RFNET o A e ik TR 1K L8 1o P R TR BRATTR 1 5 42 A0 0 L Fr) B AR A AR A T B A

SE 3

(1]
(2]

(3]

(4]

(5]

(6]
(7]
(8]
(9]

(10]

(11]

(12]

[13]

(14]

[15]
[16]

[17]

(18]

Declerck, M. and Philipp, A.M. (2015) A Review of Control Processes and Their Locus in Language Switching. Psy-
chonomic Bulletin & Review, 22, 1630-1645. https://doi.org/10.3758/s13423-015-0836-1

Bobb, S.C. and Wodniecka, Z. (2013) Language Switching in Picture Naming: What Asymmetric Switch Costs (Do
Not) Tell Us about Inhibition in Bilingual Speech Planning. Journal of Cognitive Psychology, 25, 568-585.
https://doi.org/10.1080/20445911.2013.792822

Grainger, J. and Dijkstra, T. (1992) On the Representation and Use of Language Information in Bilinguals. In: Harris,
R.J., Ed., Cognitive Processing in Bilinguals, Elsevier, Amsterdam, 207-220.
https://doi.org/10.1016/S0166-4115(08)61496-X

Grainger, J., Midgley, K.J. and Holcomb, P.J. (2010) Re-Thinking the Bilingual Interactive-Activation Model from a
Developmental Perspective (BIA-d). In: Kail, M. and Hickman, M., Eds., Language Acquisition across Linguistic and
Cognitive Systems, John Benjamins, Philadelphia, 267-284. https://doi.org/10.1075/lald.52.18gra

La Heij, W. (2005) Selection Processes in Monolingual and Bilingual Lexical Access. In: Kroll, J.F. and De Groot,
A.M.B., Eds., Handbook of Bilingualism Psycholinguistic Approaches, Vol. B, 2nd Edition, Oxford University Press,
Oxford, 289-307.

Green, D.W. and Abutalebi, J. (2013) Language Control in Bilinguals: The Adaptive Control Hypothesis. Journal of
Cognitive Psychology, 25, 515-530. https://doi.org/10.1080/20445911.2013.796377

Declerck, M. (2020) What about Proactive Language Control? Psychonomic Bulletin & Review, 27, 24-35.
https://doi.org/10.3758/s13423-019-01654-1

Christoffels, 1.K., Firk, C. and Schiller, N.O. (2007) Bilingual Language Control: An Event-Related Brain Potential
Study. Brain Research, 1147, 192-208. https://doi.org/10.1016/j.brainres.2007.01.137

Declerck, M., Thoma, A.M., Koch, I. and Philipp, A.M. (2015) Highly Proficient Bilinguals Implement Inhibi-
tion-Evidence from n-2 Language Repetition Costs When Switching between Three Languages. Journal of Experi-
mental Psychology: Learning, Memory, and Cognition, 41, 1911-1916. https://doi.org/10.1037/xIm0000138

Li, C. and Gollan, T.H. (2018) Cognates Facilitate Switches and Then Confusion: Contrasting Effects of Cascade ver-
sus Feedback on Language Selection. Journal of Experimental Psychology: Learning, Memory, and Cognition, 44,
974-991. https://doi.org/10.1037/xIm0000497

Heikoop, K.W., Declerck, M., Los, S.A. and Koch, 1. (2016) Dissociating Language-Switch Costs from Cue-Switch
Costs in Bilingual Language Switching. Bilingualism: Language and Cognition, 19, 921-927.
https://doi.org/10.1017/S1366728916000456

Calabria, M., Branzi, F.M., Marne, P., Hernandez, M. and Costa, A. (2015) Age-Related Effects over Bilingual Lan-
guage Control and Executive Control. Bilingualism: Language and Cognition, 18, 65-78.
https://doi.org/10.1017/S1366728913000138

Wang, Y., Kuhl, P.K., Chen, C. and Dong, Q. (2009) Sustained and Transient Language Control in the Bilingual Brain.
Neurolmage, 47, 414-422. https://doi.org/10.1016/j.neuroimage.2008.12.055

Declerck, M., Koch, 1., Dufiabeitia, J.A., Grainger, J. and Stephan, D.N. (2019) What Absent Switch Costs and Mixing
Costs during Bilingual Language Comprehension Can Tell Us about Language Control. Journal of Experimental Psy-
chology: Human Perception and Performance, 45, 771-789. https://doi.org/10.1037/xhp0000627

Kleinman, D. and Gollan, T.H. (2018) Inhibition Accumulates over Time at Multiple Processing Levels in Bilingual
Language Control. Cognition, 173, 115-132. https://doi.org/10.1016/j.cognition.2018.01.009

Ma, F., Li, S. and Guo, T. (2016) Reactive and Proactive Control in Bilingual Word Production: An Investigation of
Influential Factors. Journal of Memory and Language, 86, 35-59. https://doi.org/10.1016/j.jml.2015.08.004

Peeters, D. and Dijkstra, T. (2018) Sustained Inhibition of the Native Language in Bilingual Language Production: A
Virtual Reality Approach. Bilingualism: Language and Cognition, 21, 1035-1061.
https://doi.org/10.1017/S1366728917000396

Gollan, T.H. and Ferreira, V.S. (2009) Should I Stay or Should I Switch? A Cost-Benefit Analysis of Voluntary Lan-
guage Switching in Young and Aging Bilinguals. Journal of Experimental Psychology: Learning, Memory, and Cogni-
tion, 35, 640-665. https://doi.org/10.1037/a0014981

DOI: 10.12677/ml.2020.83058 429 WARIE & %


https://doi.org/10.12677/ml.2020.83058
https://doi.org/10.3758/s13423-015-0836-1
https://doi.org/10.1080/20445911.2013.792822
https://doi.org/10.1016/S0166-4115(08)61496-X
https://doi.org/10.1075/lald.52.18gra
https://doi.org/10.1080/20445911.2013.796377
https://doi.org/10.3758/s13423-019-01654-1
https://doi.org/10.1016/j.brainres.2007.01.137
https://doi.org/10.1037/xlm0000138
https://doi.org/10.1037/xlm0000497
https://doi.org/10.1017/S1366728916000456
https://doi.org/10.1017/S1366728913000138
https://doi.org/10.1016/j.neuroimage.2008.12.055
https://doi.org/10.1037/xhp0000627
https://doi.org/10.1016/j.cognition.2018.01.009
https://doi.org/10.1016/j.jml.2015.08.004
https://doi.org/10.1017/S1366728917000396
https://doi.org/10.1037/a0014981

[19] Mosca, M. and Clahsen, H. (2016) Examining Language Switching in Bilinguals: The Role of Preparation Time. Bi-
lingualism: Language and Cognition, 19, 415-424. https://doi.org/10.1017/S1366728915000693

[20] Van Assche, E., Duyck, W. and Gollan, T.H. (2013) Whole-Language and ltem-Specific Control in Bilingual Lan-
guage Production. Journal of Experimental Psychology: Learning, Memory, and Cognition, 39, 1781-1792.
https://doi.org/10.1037/a0032859

[21] Branzi, F.M., Martin, C.D., Abutalebi, J. and Costa, A. (2014) The After-Effects of Bilingual Language Production.
Neuropsychologia, 52, 102-116. https://doi.org/10.1016/j.neuropsychologia.2013.09.022

[22] Andrés, P., Guerrini, C., Phillips, L.H. and Perfect, T.J. (2008) Differential Effects of Aging on Executive and Auto-
matic Inhibition. Developmental Neuropsychology, 33, 101-123. https://doi.org/10.1080/87565640701884212

[23] Weissberger, G.H., Wierenga, C.E., Bondi, M.W. and Gollan, T.H. (2012) Partially Over-Lapping Mechanisms of
Language and Task Control in Young and Older Bilinguals. Psychology and Aging, 27, 959-974.
https://doi.org/10.1037/a0028281

DOI: 10.12677/ml.2020.83058 430 WARIE & %


https://doi.org/10.12677/ml.2020.83058
https://doi.org/10.1017/S1366728915000693
https://doi.org/10.1037/a0032859
https://doi.org/10.1016/j.neuropsychologia.2013.09.022
https://doi.org/10.1080/87565640701884212
https://doi.org/10.1037/a0028281

	A Review of Proactive Language Control
	Abstract
	Keywords
	预先语言控制文献回顾
	摘  要
	关键词
	1. 引言
	双语模型对预先语言控制的解释

	2. 预先语言控制的标志
	2.1. 混合语言组中的反向语言优势
	2.2. 语言混合切换代价(Language mixing costs)
	2.3. 语言顺序阻碍效应(Blocked Language Order)

	3. 语言理解任务中的预先语言控制
	4. 预先语言控制的潜在机制
	5. 总结
	参考文献

